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אוּ  ק וַיָּבֹ֖ ם עִם־בָּלָ֑ (לט) וַיֵּ֥לֶ� בִּלְעָ֖

ר  ק בָּ קָ֣ ח בָּלָ֖ קִרְיַ֥ת חֻצֽוֹת׃ (מ) וַיִּזְבַּ֥

ים  ם וְלַשָּׂרִ֖ ח לְבִלְעָ֔ אן וַיְשַׁלַּ֣ וָצֹ֑

ח  קֶר וַיִּקַּ֤ י בַבֹּ֔ ר אִתּֽוֹ׃ (מא) וַיְהִ֣ אֲשֶׁ֥

הוּ בָּמ֣וֹת   יַּעֲלֵ֖ ֽ ם וַ בָּלָק֙ אֶת־בִּלְעָ֔

ם׃ (א)  ה הָעָֽ ם קְצֵ֥ עַל וַיַּ֥ רְא מִשָּׁ֖ בָּ֑

י  ק בְּנֵה־לִ֥ אמֶר בִּלְעָם֙ אֶל־בָּלָ֔ וַיֹּ֤

ה  ן לִי֙ בָּזֶ֔ ת וְהָכֵ֥ ה מִזְבְּחֹ֑ ה שִׁבְעָ֣ בָזֶ֖

ים׃ (ב)  ה אֵילִֽ ים וְשִׁבְעָ֥ ה פָרִ֖ שִׁבְעָ֥

ם  ר בִּלְעָ֑ ר דִּבֶּ֣ ק כַּאֲשֶׁ֖ וַיַּ֣עַשׂ בָּלָ֔

יִל  ר וָאַ֖ ם פָּ֥ ק וּבִלְעָ֛ עַל בָּלָ֧ וַיַּ֨

ק  ם לְבָלָ֗ אמֶר בִּלְעָ֜ חַ׃ (ג) וַיֹּ֨ בַּמִּזְבֵּֽ

י  ה אוּלַ֞ לְכָ֗ �֒ וְאֵֽ עַל־עֹלָתֶ֒ הִתְיַצֵּב֮

ר  י וּדְבַ֥ ה יהוה לִקְרָאתִ֔ יִקָּרֵ֤

פִי׃  � וַיֵּ֖לֶ� שֶֽׁ  דְתִּי לָ֑ נִי וְהִגַּ֣ מַה־יַּרְאֵ֖

אמֶר  ם וַיֹּ֣ ים אֶל־בִּלְעָ֑ ר אֱ�הִ֖ (ד) וַיִּקָּ֥

כְתִּי  מִּזְבְּחֹת֙ עָרַ֔ ת הַֽ יו אֶת־שִׁבְעַ֤ אֵלָ֗

(39) Balaam went with Balak and

they came to Kiriath-huzoth. (40)

Balak sacrificed oxen and sheep,

and had them served to Balaam

and the dignitaries with him. (41)

In the morning Balak took Balaam

up to Bamoth-baal. From there he

could see a portion of the people.

(1) Balaam said to Balak, “Build me

seven altars here and have seven

bulls and seven rams ready here for

me.” (2) Balak did as Balaam

directed; and Balak and Balaam

offered up a bull and a ram on each

altar. (3) Then Balaam said to

Balak, “Stay here beside your

offerings while I am gone. Perhaps

 will grant me a manifestation,

and whatever is revealed to me I

will tell you.” And he went off

alone. (4) God became manifest to
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חַ׃ (ה) וַיָּ֧שֶׂם  יִל בַּמִּזְבֵּֽ ר וָאַ֖ עַל פָּ֥ וָאַ֛

אמֶר שׁ֥וּב  ם וַיֹּ֛ י בִלְעָ֑ ר בְּפִ֣ יהוה דָּבָ֖

ר׃ (ו) וַיָּ֣שׇׁב  ה תְדַבֵּֽ ק וְכֹ֥ אֶל־בָּלָ֖

ב עַל־עֹלָת֑וֹ ה֖וּא  יו וְהִנֵּ֥ה נִצָּ֖ אֵלָ֔

א מְשָׁל֖וֹ  ב׃ (ז) וַיִּשָּׂ֥ י מוֹאָֽ וְכׇל־שָׂרֵ֥

ק  נִי בָלָ֤ ם יַנְחֵ֨ רָ֠ ר מִן־אֲ֠ וַיֹּאמַ֑

דֶם לְכָה֙ הַרְרֵי־קֶ֔ לֶ�־מוֹאָב֙ מֵֽ מֶֽ

ה  ה זֹעֲמָ֥ ב וּלְכָ֖ י יַעֲקֹ֔ רָה־לִּ֣ אָֽ

ה  א קַבֹּ֖ ב לֹ֥ ה אֶקֹּ֔ ל׃ (ח) מָ֣ יִשְׂרָאֵֽ

ם יהוה׃ (ט)  א זָעַ֖ ם לֹ֥ ה אֶזְעֹ֔ ל וּמָ֣ אֵ֑

נּוּ וּמִגְּבָע֖וֹת  אשׁ צֻרִים֙ אֶרְאֶ֔ י־מֵרֹ֤ כִּֽ

ם  ן וּבַגּוֹיִ֖ ד יִשְׁכֹּ֔ נּוּ הֶן־עָם֙ לְבָדָ֣ אֲשׁוּרֶ֑

ר  י מָנָה֙ עֲפַ֣ ב׃ (י) מִ֤ א יִתְחַשָּֽׁ לֹ֥

ל  בַע יִשְׂרָאֵ֑ ר אֶת־רֹ֣ ב וּמִסְפָּ֖ יַעֲקֹ֔

י  ים וּתְהִ֥ ת נַפְשִׁי֙ מ֣וֹת יְשָׁרִ֔ תָּמֹ֤

אמֶר בָּלָק֙ הוּ׃ (יא) וַיֹּ֤ י כָּמֹֽ אַחֲרִיתִ֖

ב  י לָקֹ֤ יתָ לִ֑ ה עָשִׂ֖ ם מֶ֥ אֶל־בִּלְעָ֔

�׃  כְתָּ בָרֵֽ ה בֵּרַ֥ י� וְהִנֵּ֖ לְקַחְתִּ֔ אֹיְבַי֙

ר  א אֵת֩ אֲשֶׁ֨ ר הֲלֹ֗ עַן וַיֹּאמַ֑ (יב) וַיַּ֖

ר  י אֹת֥וֹ אֶשְׁמֹ֖ ים יהוה בְּפִ֔ יָשִׂ֤

ק (לך)  יו בָּלָ֗ אמֶר אֵלָ֜ ר׃ (יג) וַיֹּ֨ לְדַבֵּֽ

Balaam, who stated, “I have set up

the seven altars and offered up a

bull and a ram on each altar.” (5)

And  put a word in Balaam’s 

mouth and said, “Return to Balak

and speak thus.” (6) So he returned

to him and found him standing

beside his offerings, and all the

Moabite dignitaries with him. (7)

He took up his theme, and said:

From Aram has Balak brought me,

Moab’s king from the hills of the

East: Come, curse me Jacob,

Come, tell Israel’s doom!  (8) How

can I damn whom God has not

damned, How doom when יהוה has 

not doomed?  (9) As I see them

from the mountain tops, Gaze on

them from the heights, There is a

people that dwells apart, Not

reckoned among the nations,  (10)

Who can count the dust of Jacob,

Number the dust-cloud of Israel?

May I die the death of the upright,

May my fate be like theirs! (11)

Then Balak said to Balaam, “What
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י אֶל־מָק֤וֹם אַחֵר֙ א אִתִּ֜ [לְכָה־]נָּ֨

הוּ  פֶס קָצֵ֣ ם אֶ֚ נּוּ מִשָּׁ֔ ר תִּרְאֶ֣ אֲשֶׁ֣

י  ה וְקׇבְנוֹ־לִ֖ א תִרְאֶ֑ ה וְכֻלּ֖וֹ לֹ֣ תִרְאֶ֔

ים  ה צֹפִ֔ הוּ֙ שְׂדֵ֣ ם׃ (יד) וַיִּקָּחֵ֙ מִשָּֽׁ

ה  בֶן֙ שִׁבְעָ֣ ה וַיִּ֙ אשׁ הַפִּסְגָּ֑ אֶל־רֹ֖

חַ׃  יִל בַּמִּזְבֵּֽ ר וָאַ֖ ת וַיַּ֛עַל פָּ֥ מִזְבְּחֹ֔

ה  ב כֹּ֖ ק הִתְיַצֵּ֥ אמֶר֙ אֶל־בָּלָ֔ ֹ֙ (טו) וַיּ

ה׃ (טז)  רֶה כֹּֽ י אִקָּ֥ � וְאָנֹכִ֖ עַל־עֹלָתֶ֑

ר  ם וַיָּ֥שֶׂם דָּבָ֖ ר יהוה אֶל־בִּלְעָ֔ וַיִּקָּ֤

ה  ק וְכֹ֥ אמֶר שׁ֥וּב אֶל־בָּלָ֖ יו וַיֹּ֛ בְּפִ֑

יו וְהִנּ֤וֹ נִצָּב֙ א אֵלָ֗ ר׃ (יז) וַיָּבֹ֣ תְדַבֵּֽ

אמֶר  ב אִתּ֑וֹ וַיֹּ֤ י מוֹאָ֖ לָת֔וֹ וְשָׂרֵ֥ עַל־עֹ֣

א  ר יהוה׃ (יח) וַיִּשָּׂ֥ ק מַה־דִּבֶּ֖ לוֹ֙ בָּלָ֔

ע  ר ק֤וּם בָּלָק֙ וּֽשְׁמָ֔ מְשָׁל֖וֹ וַיֹּאמַ֑

א  ר׃ (יט) לֹ֣ י בְּנ֥וֹ צִפֹּֽ ינָה עָדַ֖ הַאֲזִ֥

ם  ם וְיִתְנֶחָ֑ ב וּבֶן־אָדָ֖ יכַזֵּ֔ ֽ ישׁ אֵל֙ וִ אִ֥

א  ר וְלֹ֥ ה וְדִבֶּ֖ א יַעֲשֶׂ֔ הַה֤וּא אָמַר֙ וְלֹ֣

חְתִּי  � לָ קָ֑ נָּה׃ (כ) הִנֵּ֥ה בָרֵ֖ יְקִימֶֽ

נָּה׃ (כא)  א אֲשִׁיבֶֽ � וְלֹ֥ וּבֵרֵ֖

ה  ב וְלֹא־רָאָ֥ וֶן֙ בְּיַעֲקֹ֔ יט אָ֙ א־הִבִּ֥ לֹֽ

ל יהוה אֱ�הָיו֙ עִמּ֔וֹ  ל בְּיִשְׂרָאֵ֑ עָמָ֖

have you done to me? Here I

brought you to damn my enemies,

and instead you have blessed

them!” (12) He replied, “I can only

repeat faithfully what  puts in 

my mouth.” (13) Then Balak said

to him, “Come with me to another

place from which you can see them

—you will see only a portion of

them; you will not see all of them

—and damn them for me from

there.” (14) With that, he took him

to Sedehzophim, on the summit of

Pisgah. He built seven altars and

offered a bull and a ram on each

altar. (15) And [Balaam] said to

Balak, “Stay here beside your

offerings, while I seek a

manifestation yonder.” (16)  

became manifest to Balaam and

put a word in his mouth, saying,

“Return to Balak and speak thus.”

(17) He went to him and found

him standing beside his offerings,

and the Moabite dignitaries with

him. Balak asked him, “What did
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ם  ל מוֹצִיאָ֣ לֶ� בּֽוֹ׃ (כב) אֵ֖ ת מֶ֖ וּתְרוּעַ֥

ם לֽוֹ׃ (כג)  ת רְאֵ֖ יִם כְּתוֹעֲפֹ֥ מִמִּצְרָ֑

סֶם  ב וְלֹא־קֶ֖ חַשׁ֙ בְּיַעֲקֹ֔ י לֹא־נַ֙ כִּ֤

ר לְיַעֲקֹב֙  ת יֵאָמֵ֤ ל כָּעֵ֗ בְּיִשְׂרָאֵ֑

ל׃ (כד)  עַל אֵֽ ל מַה־פָּ֖ וּלְיִשְׂרָאֵ֔

א  י יִתְנַשָּׂ֑ יא יָק֔וּם וְכַאֲרִ֖ הֶן־עָם֙ כְּלָבִ֣

רֶף  אכַל טֶ֔ א יִשְׁכַּב֙ עַד־יֹ֣ לֹ֤

אמֶר  ה׃ (כה) וַיֹּ֤ ים יִשְׁתֶּֽ וְדַם־חֲלָלִ֖

נּוּ  א תִקֳּבֶ֑ ב לֹ֣ ם גַּם־קֹ֖ בָּלָק֙ אֶל־בִּלְעָ֔

נּוּ׃ (כו) וַיַּ֣עַן  א תְבָרְכֶֽ � לֹ֥ גַּם־בָּרֵ֖

א  ק הֲלֹ֗ אמֶר אֶל־בָּלָ֑ ם וַיֹּ֖ בִּלְעָ֔

ל  ר כֹּ֛ רְתִּי אֵלֶ֙י֙� לֵאמֹ֔ דִּבַּ֤

ה׃ (כז)  עֱשֶֽׂ ר יהוה אֹת֥וֹ אֶֽ אֲשֶׁר־יְדַבֵּ֥

ם לְכָה־נָּא֙  אמֶר בָּלָק֙ אֶל־בִּלְעָ֔ וַיֹּ֤

י יִישַׁר֙  ר אוּלַ֤ חֲ֔� אֶל־מָק֖וֹם אַחֵ֑ אֶקָּ֣

ם׃  י מִשָּֽׁ תוֹ לִ֖ ים וְקַבֹּ֥ בְּעֵינֵ֣י הָאֱ�הִ֔

אשׁ  ם רֹ֣ ק אֶת־בִּלְעָ֑ ח בָּלָ֖ (כח) וַיִּקַּ֥

ן׃  י הַיְשִׁימֹֽ ף עַל־פְּנֵ֥ הַפְּע֔וֹר הַנִּשְׁ קָ֖

ק  אמֶר בִּלְעָם֙ אֶל־בָּלָ֔ (כט) וַיֹּ֤

ן  ת וְהָכֵ֥ ה מִזְבְּחֹ֑ ה שִׁבְעָ֣ י בָזֶ֖ בְּנֵה־לִ֥

ה  ים וְשִׁבְעָ֥ ה פָרִ֖ ה שִׁבְעָ֥ לִי֙ בָּזֶ֔

 say?” (18) And he took up his 

theme, and said: Up, Balak, attend, 

Give ear unto me, son of Zippor!  

(19) God is not human to be 

capricious, Or mortal to have a 

change of heart. Would [God] 

speak and not act, Promise and not 

fulfill?  (20) My message was to 

bless: When [God] blesses, I 

cannot reverse it.  (21) No harm is 

in sight for Jacob, No woe in view 

for Israel. Their God  is with 

them, And their King’s acclaim in 

their midst.  (22) God who freed 

them from Egypt Is for them like 

the horns of the wild ox.  (23) Lo, 

there is no augury in Jacob, No 

divining in Israel:  Jacob is told at 

once, Yea Israel, what God has 

planned.   (24) Lo, a people that 

rises like a lioness,  Leaps up like a 

lion,  Rests not till it has feasted on 

prey And drunk the blood of the 

slain. (25) Thereupon Balak said to 

Balaam, “Don’t curse them and 

don’t bless them!” (26) In reply, 
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ר  ר אָמַ֣ ק כַּאֲשֶׁ֖ ם׃ (ל) וַיַּ֣עַשׂ בָּלָ֔ אֵילִֽ

חַ׃ (א)  יִל בַּמִּזְבֵּֽ ר וָאַ֖ ם וַיַּ֛עַל פָּ֥ בִּלְעָ֑

י ט֞וֹב בְּעֵינֵ֤י יהוה  ם כִּ֣ וַיַּ֣ רְא בִּלְעָ֗

 � ל וְלֹא־הָלַ֥ � אֶת־יִשְׂרָאֵ֔ לְבָרֵ֣

ים  את נְחָשִׁ֑ עַם לִקְרַ֣ עַם־בְּפַ֖ כְּפַֽ

א  יו׃ (ב) וַיִּשָּׂ֨ ר פָּנָֽ וַיָּ֥שֶׁת אֶל־הַמִּדְבָּ֖

ל  יו וַיַּרְא֙ אֶת־יִשְׂרָאֵ֔ ם אֶת־עֵינָ֗ בִלְעָ֜

יו ר֥וּחַ  י עָלָ֖ יו וַתְּהִ֥ ן לִשְׁבָטָ֑ שֹׁכֵ֖

ר  א מְשָׁל֖וֹ וַיֹּאמַ֑ ים׃ (ג) וַיִּשָּׂ֥ אֱ�הִֽ

בֶר  ם הַגֶּ֖ ר וּנְאֻ֥ ם בִּלְעָם֙ בְּנ֣וֹ בְעֹ֔ נְאֻ֤

עַ  ם שֹׁמֵ֖ יִן׃ (ד) נְאֻ֕ ם הָעָֽ שְׁתֻ֥

ה  חֱזֶ֔ ר מַחֲזֵ֤ה שַׁדַּי֙ יֶֽ ל אֲשֶׁ֨ אִמְרֵי־אֵ֑

בוּ   יִם׃ (ה) מַה־טֹּ֥ ל וּגְל֥וּי עֵינָֽ נֹפֵ֖

ל׃  י� יִשְׂרָאֵֽ ב מִשְׁכְּנֹתֶ֖ י� יַעֲקֹ֑ אֹהָלֶ֖

ר  י נָהָ֑ ת עֲלֵ֣ יוּ כְּגַנֹּ֖ ים נִטָּ֔ (ו) כִּנְחָלִ֣

ים  ע יהוה כַּאֲרָזִ֖ כַּאֲהָלִים֙ נָטַ֣

ו וְזַרְע֖וֹ  לְיָ֔ יִם֙ מִדָּ֣  זַּל־מַ֙ יִם׃ (ז) יִֽ עֲלֵי־מָֽ

אֲגַג֙ מַלְכּ֔וֹ  ם מֵֽ ים וְיָרֹ֤ יִם רַבִּ֑ בְּמַ֣

ל מוֹצִיא֣וֹ  א מַלְכֻתֽוֹ׃ (ח) אֵ֚ וְתִנַּשֵּׂ֖

ל  ם ל֑וֹ יֹאכַ֞ ת רְאֵ֖ יִם כְּתוֹעֲפֹ֥ מִמִּצְרַ֔

יו  ם וְחִצָּ֥ ם יְגָרֵ֖ יו וְעַצְמֹתֵיהֶ֛ גּוֹיִ֣ם צָרָ֗

Balaam said to Balak, “But I told 

you: Whatever  says, that I 

must do.” (27) Then Balak said to 

Balaam, “Come now, I will take 

you to another place. Perhaps God 

will deem it right that you damn 

them for me there.” (28) Balak took 

Balaam to the peak of Peor, which 

overlooks the wasteland. (29) 

Balaam said to Balak, “Build me 

here seven altars, and have seven 

bulls and seven rams ready for me 

here.” (30) Balak did as Balaam 

said: he offered up a bull and a ram 

on each altar. (1) Now Balaam, 

seeing that it pleased  to bless 

Israel, did not, as on previous 

occasions, go in search of omens, 

but turned his face toward the 

wilderness. (2) As Balaam looked 

up and saw Israel encamped tribe 

by tribe, the spirit of God came 

upon him. (3) Taking up his theme, 

he said:  Word of Balaam son of 

Beor, Word of the man whose eye 

is true,   (4) Word of one who hears 
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י  ב כַּאֲרִ֛ ע שָׁכַ֧ ץ׃ (ט) כָּרַ֨ יִמְחָֽ

י� בָר֔וּ�  נּוּ מְבָרְכֶ֣ י יְקִימֶ֑ יא מִ֣ וּכְלָבִ֖

ף בָּלָק֙  חַר־אַ֤ י� אָרֽוּר׃ (י) וַיִּֽ וְאֹרְרֶ֖

אמֶר  יו וַיֹּ֨ ק אֶת־כַּפָּ֑ ם וַיִּסְפֹּ֖ אֶל־בִּלְעָ֔

יְבַי֙  ב אֹֽ ם לָקֹ֤ ק אֶל־בִּלְעָ֗ בָּלָ֜

ה  � זֶ֖ כְתָּ בָרֵ֔ י� וְהִנֵּה֙ בֵּרַ֣ קְרָאתִ֔

ה בְּרַח־לְ֣�  ים׃ (יא) וְעַתָּ֖ שָׁ֥�שׁ פְּעָמִֽ

ד אֲכַבֶּדְ֔�  רְתִּי֙ כַּבֵּ֣ � אָמַ֙ אֶל־מְקוֹמֶ֑

וְהִנֵּ֛ה מְנָעֲ֥� יהוה מִכָּבֽוֹד׃ (יב) 

ם  א גַּ֧ ק הֲלֹ֗ ם אֶל־בָּלָ֑ אמֶר בִּלְעָ֖ וַיֹּ֥

י  חְתָּ אֵלַ֖ י� אֲשֶׁר־שָׁלַ֥ אֶל־מַלְאָכֶ֛

י  ר׃ (יג) אִם־יִתֶּן־לִ֨ רְתִּי לֵאמֹֽ דִּבַּ֥

א  סֶף וְזָהָב֒ לֹ֣ א בֵיתוֹ֮ כֶּ֣ ק מְלֹ֣ בָלָ֜

י יהוה לַעֲשׂ֥וֹת  ל לַעֲבֹר֙ אֶת־פִּ֣ אוּכַ֗

ר  י אֲשֶׁר־יְדַבֵּ֥ ה מִלִּבִּ֑ ה א֥וֹ רָעָ֖ טוֹבָ֛

י  ה הִנְנִ֥ ר׃ (יד) וְעַתָּ֕ יהוה אֹת֥וֹ אֲדַבֵּֽ

ר  צְ֔� אֲשֶׁ֨ י לְכָה֙ אִיעָ֣ � לְעַמִּ֑ הוֹלֵ֖

ית  ה לְעַמְּ֖� בְּאַחֲרִ֥ ם הַזֶּ֛ ה הָעָ֥ יַעֲשֶׂ֜

ר  א מְשָׁל֖וֹ וַיֹּאמַ֑ ים׃ (טו) וַיִּשָּׂ֥ הַיָּמִֽ

בֶר  ם הַגֶּ֖ ר וּנְאֻ֥ ם בִּלְעָם֙ בְּנ֣וֹ בְעֹ֔ נְאֻ֤

עַ֙  ם שֹׁמֵ֙ יִן׃ (טז) נְאֻ֗ ם הָעָֽ שְׁתֻ֥

God’s speech, Who beholds visions 

from the Almighty, Prostrate, but 

with eyes unveiled:  (5) How fair 

are your tents, O Jacob, Your 

dwellings, O Israel!  (6) Like palm-

groves that stretch out, Like 

gardens beside a river, Like aloes 

planted by , Like cedars beside 

the water;  (7) Their boughs drip 

with moisture, Their roots have 

abundant water. Their ruler shall 

rise above Agag, Their sovereignty 

shall be exalted.  (8) God who freed 

them from Egypt Is for them like 

the horns of the wild ox. They shall 

devour enemy nations, Crush their 

bones, And smash their arrows.  (9) 

They crouch, they lie down like a 

lion, Like a lioness; who dares 

rouse them? Blessed are they who 

bless you, Accursed they who curse 

you! (10) Enraged at Balaam, Balak 

struck his hands together. “I called 

you,” Balak said to Balaam, “to 

damn my enemies, and instead you 

have blessed them these three 
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עַת עֶלְי֑וֹן מַחֲזֵ֤ה  עַ דַּ֣ ל וְיֹדֵ֖ אִמְרֵי־אֵ֔

 יִם׃ (יז)  ל וּגְל֥וּי עֵינָֽ ה נֹפֵ֖ חֱזֶ֔ שַׁדַּי֙ יֶֽ

א  נּוּ וְלֹ֣ ה אֲשׁוּרֶ֖ א עַתָּ֔ נּוּ֙ וְלֹ֣ אֶרְאֶ֙

ם  ב וְ קָ֥ יַּעֲקֹ֗ ב מִֽ � כּוֹכָ֜ קָר֑וֹב דָּרַ֨

ב  י מוֹאָ֔ ל וּמָחַץ֙ פַּאֲתֵ֣ בֶט֙ מִיִּשְׂרָאֵ֔ שֵׁ֙

ה  ת׃ (יח) וְהָיָ֨ ר כׇּל־בְּנֵי־שֵֽׁ וְקַרְ קַ֖

יר  ה שֵׂעִ֖ ה וְהָיָ֧ה יְרֵשָׁ֛ אֱד֜וֹם יְרֵשָׁ֗

יִל׃ (יט)  שֶׂה חָֽ ל עֹ֥ יו וְיִשְׂרָאֵ֖ אֹיְבָ֑

יר׃  יד מֵעִֽ יד שָׂרִ֖ אֱבִ֥ ב וְהֶֽ יַּעֲקֹ֑  רְדְּ מִֽ וְיֵ֖

א מְשָׁל֖וֹ  ק וַיִּשָּׂ֥ (כ) וַיַּרְא֙ אֶת־עֲמָלֵ֔

ק  ית גּוֹיִם֙ עֲמָלֵ֔ ר רֵאשִׁ֤ וַיֹּאמַ֑

ד׃ (כא) וַיַּרְא֙  י אֹבֵֽ וְאַחֲרִית֖וֹ עֲדֵ֥

ר  א מְשָׁל֖וֹ וַיֹּאמַ֑ י וַיִּשָּׂ֥ אֶת־הַקֵּינִ֔

 �׃  לַע קִנֶּֽ ים בַּסֶּ֖ � וְשִׂ֥ אֵיתָן֙ מֽוֹשָׁבֶ֔

יִן  ר קָ֑ עֵֽ י אִם־יִהְיֶ֖ה לְבָ֣ (כב) כִּ֥

א  ךָּ׃ (כג) וַיִּשָּׂ֥ ה אַשּׁ֥וּר תִּשְׁבֶּֽ עַד־מָ֖

י יִחְיֶ֖ה מִשֻּׂמ֥וֹ  ר א֕וֹי מִ֥ מְשָׁל֖וֹ וַיֹּאמַ֑

ים וְעִנּ֥וּ  ל׃ (כד) וְצִים֙ מִיַּ֣ד כִּתִּ֔ אֵֽ

י  בֶר וְגַם־ה֖וּא עֲדֵ֥ אַשּׁ֖וּר וְעִנּוּ־עֵ֑

ם וַיֵּ֖לֶ� וַיָּ֣שׇׁב  ד׃ (כה) וַיָּ֣ קׇם בִּלְעָ֔ אֹבֵֽ

� לְדַרְכּֽוֹ׃ {פ}   ק הָלַ֥ לִמְקֹמ֑וֹ וְגַם־בָּלָ֖

times! (11) Back with you at once 

to your own place! I was going to 

reward you richly, but  has 

denied you the reward.” (12) 

Balaam replied to Balak, “But I 

even told the messengers you sent 

to me, (13) ‘Though Balak were to 

give me his house full of silver and 

gold, I could not of my own accord 

do anything good or bad contrary 

to יהוה’s command. What  says, 

that I must say.’ (14) And now, as I 

go back to my people, let me 

inform you of what this people will 

do to your people in days to 

come.” (15) He took up his theme, 

and said: Word of Balaam son of 

Beor, Word of the man whose eye 

is true,  (16) Word of one who 

hears God’s speech, Who obtains 

knowledge from the Most High, 

And beholds visions from the 

Almighty, Prostrate, but with eyes 

unveiled:  (17) What I see for them 

is not yet, What I behold will not 

be soon: A star rises from Jacob, A 
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ים וַיָּ֣חֶל  ל בַּשִּׁטִּ֑ (א) וַיֵּ֥שֶׁב יִשְׂרָאֵ֖

ב׃ (ב)  ם לִזְנ֖וֹת אֶל־בְּנ֥וֹת מוֹאָֽ הָעָ֔

ן  י אֱ�הֵיהֶ֑ ם לְזִבְחֵ֖ אןָ לָעָ֔ וַתִּקְרֶ֣

ן׃  שְׁתַּחֲו֖וּ לֵאֽ�הֵיהֶֽ ם וַיִּֽ אכַל הָעָ֔ וַיֹּ֣

עַל פְּע֑וֹר  ל לְבַ֣ מֶד יִשְׂרָאֵ֖ (ג) וַיִּצָּ֥

ל׃ (ד)  ף יהוה בְּיִשְׂרָאֵֽ חַר־אַ֥ וַיִּֽ

ח  ה קַ֚ אמֶר יהוה אֶל־מֹשֶׁ֗ וַיֹּ֨

ם  ע אוֹתָ֛ ם וְהוֹ קַ֥ י הָעָ֔ אֶת־כׇּל־רָאשֵׁ֣

ב חֲר֥וֹן  מֶשׁ וְיָשֹׁ֛  גֶד הַשָּׁ֑ לַיהוה נֶ֣

אמֶר  ל׃ (ה) וַיֹּ֣ אַף־יהוה מִיִּשְׂרָאֵֽ

ל הִרְגוּ֙  י יִשְׂרָאֵ֑ ה אֶל־שֹׁפְטֵ֖ מֹשֶׁ֔

עַל  ים לְבַ֥ יו הַנִּצְמָדִ֖ ישׁ אֲנָשָׁ֔ אִ֣

ל  י יִשְׂרָאֵ֜ ה אִישׁ֩ מִבְּנֵ֨ פְּעֽוֹר׃ (ו) וְהִנֵּ֡

ית  ב אֶל־אֶחָיו֙ אֶת־הַמִּדְיָנִ֔ א וַיַּקְרֵ֤ בָּ֗

ת  י כׇּל־עֲדַ֣ ה וּלְעֵינֵ֖ לְעֵינֵ֣י מֹשֶׁ֔

תַח  ים פֶּ֖ מָּה בֹכִ֔ ל וְהֵ֣ בְּנֵי־יִשְׂרָאֵ֑

ינְחָס֙  רְא פִּֽ ד׃ (ז) וַיַּ֗ הֶל מוֹעֵֽ אֹ֥

קׇם֙  ן וַיָּ֙ ן הַכֹּהֵ֑ ן־אַהֲרֹ֖ ר בֶּֽ בֶּן־אֶלְעָזָ֔

מַח בְּיָדֽוֹ׃ (ח)  ח רֹ֖ ה וַיִּקַּ֥ עֵדָ֔ מִתּ֣וֹ� הָֽ

ה  ל אֶל־הַקֻּבָּ֗ ישׁ־יִשְׂרָאֵ֜ ר אִֽ א אַחַ֨ יָּבֹ֠ וַ֠

ישׁ  ת אִ֣ ם אֵ֚ וַיִּדְקֹר֙ אֶת־שְׁנֵיהֶ֔

scepter comes forth from Israel; It 

smashes the brow of Moab, The 

foundation of all children of Seth.  

(18) Edom becomes a possession, 

Yea, Seir a possession of its 

enemies; But Israel is triumphant.  

(19) A victor issues from Jacob To 

wipe out what is left of Ir. (20) He 

saw Amalek and, taking up his 

theme, he said: A leading nation is 

Amalek; But its fate is to perish 

forever. (21) He saw the Kenites 

and, taking up his theme, he said: 

Though your abode be secure, And 

your nest be set among cliffs,  (22) 

Yet shall Kain be consumed, When 

Asshur takes you captive. (23) He 

took up his theme and said: Alas, 

who can survive except God has 

willed it!  (24) Ships come from the 

quarter of Kittim; They subject 

Asshur, subject Eber. They, too, 

shall perish forever. (25) Then 

Balaam set out on his journey back 

home; and Balak also went his way. 

(1) While Israel was staying at 
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הּ  ה אֶל־קֳבָתָ֑ ל וְאֶת־הָאִשָּׁ֖ יִשְׂרָאֵ֔

ל׃  י יִשְׂרָאֵֽ ל בְּנֵ֥ ה מֵעַ֖ הַמַּגֵּפָ֔ עָצַר֙ וַתֵּֽ

ה  ה אַרְבָּעָ֥ ים בַּמַּגֵּפָ֑ (ט) וַיִּהְי֕וּ הַמֵּתִ֖

לֶף׃ {פ}  ים אָֽ וְעֶשְׂרִ֖

Shittim, the menfolk profaned

themselves by whoring with the

Moabite women, (2) who invited

the menfolk to the sacrifices for

their god. The menfolk partook of

them and worshiped that god. (3)

Thus Israel attached itself to Baal-

peor, and  was incensed with

Israel. (4)  said to Moses, “Take

all the ringleaders and have them

publicly impaled before יהוה, so 

that יהוה’s wrath may turn away 

from Israel.” (5) So Moses said to

Israel’s officials, “Each of you slay

those of his men who attached

themselves to Baal-peor.” (6) Just

then a certain Israelite man came

and brought a Midianite woman

over to his companions, in the

sight of Moses and of the whole

Israelite community who were

weeping at the entrance of the Tent

of Meeting. (7) When Phinehas,

son of Eleazar son of Aaron the

priest, saw this, he left the assembly

and, taking a spear in his hand, (8)
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he followed the Israelite man into

the chamber and stabbed both of

them, the Israelite man and the

woman, through the belly. Then

the plague against the Israelites was

checked. (9) Those who died of the

plague numbered twenty-four

thousand.


